Национально-культурная картина семьи в китайских пословицах сквозь призму метафоры
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[bookmark: _gy3ymxtesmpa]В. И. Даль в своём «Толковом словаре живого великорусского языка» писал: Пословица - краткое изреченье, поученье, более в виде притчи, иносказанья, или в виде житейского приговора; пословица <…> не сочиняется, а рождается сама [Даль 2004].
Одной из основных характеристик пословиц является их метафоричность, которая делает пословичные изречения образными, эмоционально окрашенными и запоминающимися. Главной идеей в понимании метафоры стало выделение её новой функции - когнитивной. Метафора стала рассматриваться не только как стилистический приём, но и как процесс и результат установления связи между областью-источником (source domain) и областью-мишенью (target domain). Согласно этой концепции, «сущность метафоры состоит в осмыслении и переживании явлений одного рода в терминах явлений другого рода» [Лакофф, Джонсон 2004: 27]. В настоящей работе в качестве материала используются китайские пословицы о семье, которые являются источником для классификации метафор. Важно  выявить, каким образом метафоры отражают семейные отношения и мировоззрение народа.
Специфика метафорической репрезентации семьи в китайских пословицах проявляется в растительной метафоре. В отличие от русской традиции, где дерево символизирует родовую память, китайская модель подчёркивает разветвление рода и необходимость целенаправленного воспитания. В пословице «树大分权，人多分家(Когда дерево вырастает, оно ветвится; когда семья разрастается, она делится)» отражается практика разделения большой семьи при сохранении родовой общности. А в пословице «树权不修要长歪，子女不教难成材(Если ветви не подрезать, они вырастут кривыми; если детей не воспитывать, они не станут достойными людьми)» воспитание сравнивается с уходом за деревом. Подобное восприятие семьи как «садовника» обусловлено аграрным укладом, в котором результат напрямую зависит от регулярного труда и дисциплины.
Не менее показательной является природная метафора, в центре которой находятся вода и дождь. В аграрном древнекитайском обществе водные ресурсы имели особую ценность. В пословице «天上无云不下雨；地下无媒不成亲(Без облаков не бывает дождя; без свата не заключается брак)» отсутствие дождя символически приравнивается к невозможности брака. Важность дождя и брака в жизни человека одинакова. В пословице «露水夫妻难到老，花烛夫妻百年好(Супругам, подобным росе, трудно дожить до старости; супруги цветочной брачной свечи живут в согласии сто лет)» через образы «露水(роса)» и «花烛(цветочные брачные свечи)» противопоставляются два типа брачных отношений — непрочные и устойчивые.
В китайской традиции роса символизирует кратковременность и непрочность: она появляется утром и быстро исчезает. Поэтому «露水夫妻(супруги-роса)» обозначает случайный, нестабильный союз без моральной и ритуальной основы. В конфуцианской культуре такие отношения считались ненадёжными - как утренняя роса.
«花烛(цветочные брачные свечи)» зажигались в первую брачную ночь, украшались изображениями дракона и феникса и символизировали счастье и благополучие, при этом «花» означает не «цветок», а «богато украшенный». Выражение «花烛夫妻(супруги цветочных свечей)» обозначает супругов, вступивших в официальный, ритуально оформленный брак, признаваемый обществом и долговечный.
Наконец, особое место занимает предметно-бытовая метафора, основанная на парности и взаимодополнении. В китайской культуре семью часто изображают через парные предметы, функционирующие только вместе, что отражает гармонию и взаимозависимость супругов. Например, пословица «筷子成双，夫妻一心(Палочки парны - супруги едины душой)» подчёркивает необходимость согласованных действий. Аналогично «公不离婆，秤不离砣(Муж неотделим от жены, как весы от гири)» переносит функциональную связь предметов на супружеские отношения, акцентируя эмоциональную и практическую взаимозависимость.
На основе рассмотренных метафорических типов можно выделить специфику китайского восприятия семьи.
Во-первых, китайская метафорическая картина семьи формируется преимущественно на фоне аграрного труда и повседневного быта. Эти типы метафор показывают, что семья понимается как процесс выращивания: ребёнок - это не просто объект любви, а «росток», требующий постоянного ухода, дисциплины и систематического труда.
Во-вторых, природные метафоры отражают доминирование конфуцианской этики, в рамках которой семья является базовой нравственной структурой общества. В центре - функциональность и иерархия, эмоциональная теплотa выражена менее ярко, чем в русской традиции. 
В-третьих, предметно-бытовые метафоры, основанные на принципе парности, демонстрируют не случайный образный приём, а глубоко укоренённую когнитивную и историко-культурную модель мышления: муж и жена имеют разные, но взаимодополняющие роли. Данная точка зрения может быть подтверждена и с религиозной позиции. Поскольку буддизм был введён в Китай в конце эпохи Западная Хань, древние китайцы считали, что инь и ян взаимно дополняют друг друга, а гармония является драгоценным богатством. В «И Цзине» написано: «一阴一阳之谓道(Одно инь, одно ян - это и называется Дао)»[王弼，韩康伯 1999: 268].
Таким образом, анализ метафорических типов в китайских пословицах о семье позволяет выявить фрагмент национальной языковой картины мира, где многовековой опыт аграрной культуры, конфуцианская этика и гармония инь и ян образно отражаются, формируя уникальный код восприятия семейных ценностей.
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